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СЕМ АН ТИЧЕС КИЕ ХАРАКТ ЕРИС ТИ КИ  

ДЕТЕ РМ ИН АТИ ВОВ ИЕ РОГЛИФОВ-СИН ОНИМ ОВ  

(на мат ериале сложносост авных з наков кит айско го яз ыка) 
 

SEMANTIC CHARACTERISTICS 

OF THE DETERMINATIVES  OF SYNONYMOUS CHARACTER SIGNS 

(Based on Compound Signs-Synonyms of the Chinese language) 
 

Ста тья  по свя щена  выявлени ю сем а нти ческих  за ко н о м ерно сте й  констру и ро ва ни я 
гра фи ки и ероглифо в-си но ним о в ки та й ской  п и сьм енно сти , в ча стно сти , п роб лем е вы-

б о ра  см ысло во го  ком п о нент а-детерм и на тива  сло жно со ста вно го и еро глифи ческ ого 

зна ка-си но ни ма . На ма те ри а ле о тде льно й  стру кт у рной  груп п ы си но ни ми ческ их  еди ниц 
о п ределя ется,  на ско лько  выб о р см ысло вого  ко мп о нента  и еро гли фи ческ о го  зна ка 

я вляе тся  еди ным /ра зли чным  для си но ни ми ческ о го ря да,  ка к ки тай ска я пи сьм енно сть 
о тра жает  оп и са нные у ченым и сема нти чески е ра зли чи я  м ежду то ждест ве нными  и ли 

б ли зки ми  по  зна чени ю зн а кам и,  ка ки е ко м по нен ты сем а нти ки реп резент и ру ют ся 

в и еро глифи ческо й  графи ке . 
К л ю ч е в ы е  с л о в а : синоним; иероглиф; семантика; детерминатив; письмен-

ность; китайский язык. 

 
The article is devoted to the analysis of the semantic principles in the graphic 

construction of the Chinese characters-synonyms, to the problem of choosing the semantic 
component of a complex hieroglyphic character. Based on the material of one structural 
group of synonymous units, it is determined to what extent the choice of the semantic 
component of the character sign is the same or different for the synonymic chains, how 
Chinese writing reflects the semantic differences described by scientists between identical 
units or close in meaning, what components of semantics are represented in character 
graphics. 

K e y  w o r d s: synonym, character, semantics, determinative, writing, the Chinese 

language. 

 

И сследования синонимов в кит айс ком яз ыке п ок аз али, чт о п ринципы 

п ост роения  данной п одсист емы единиц, част ично ко ррелиру я  с п ринци-

п ами об раз ования п одоб ных з наков в дру гих я з ыках мира, имеют свою 
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сп ециф ику  от нос ительно ст рукт у рных характ ерист ик, которые дет ермини-

руют  су щест вование ос об ых для  кит айс ко го яз ыка типов си нонимов. По-

ско льку  ст рукту рные характ ерист ики ок аз ывают ся  ведущими т акже и при 

анализ е кит айско й идеографической п исьменнос ти [1; 2; 3; 4; 5; 6; 7], 

воз никает  воп рос от носит ельно того , каким об раз ом она «решает » т акие 

з адачи, как п ост роение си нонимически х единиц, наскол ько кит айская 

п ис ьменност ь от ражает  описанные у чеными семантические ра з личия  меж-

ду т ождест венными или  бл из кими п о з начению единицами, какие ко мп о-

ненты семантик и реп рез енти ру ются  в иероглиф ической  граф ике, может ли 

она от разит ь от т енки з начений, и, как рез ультат , наско лько яз ыковая 

номинация  з ависит или  не з ависит  от  ло гиче ски х мыслительных оп ераций, 

т .е. п ост роение иероглиф ов-синонимов – эт о ст ремление к разграничению 

семантически  близких яз ыковых единиц или рез ультат  общих для  всей ки-

т айско й сист емы п ис ьменност и п ринципо в организ ации нез авис имо от 

воз никающих семанти чески х от ношений. 

Для решения  п оставленных в данной работ е з адач нами были ис-

сл едованы сложные иерогли ф ические з наки, в ко торых об яз ат ельным 

ко мп о нент ом я вляет ся дет ерминатив [ 8; 9] . Общее число  ис следованных 

з наков сост авило 22 4 иероглифа, об разу ющих 105 си но нимических 

цеп очек, п редст авля ющих собо й как дву членные (聊 (liáo) – 谈(tán) «раз го-

вариват ь», 汇 (huì) – 寄 (jì) «о т п равлять что-т о п о почт е»), т ак и т рехчлен-

ные ряды синонимов (何 (hé) – 呵 (hē) – 诃 (hē) «бранить, ругать», 喊 (hǎn) – 

叫 (jiào) – 嚷 (rǎng) «кричат ь»). 

Семантический анализ мат ериала исс ледования  п оказал, что чаще 

всего образование иероглиф ов-синонимов з ат рагивает сф еру обоз начени й 

дейс т вий различного характ ера. Т ак, например, из 105 си нонимических 

рядов, 71 % я вля ют ся  обоз начения ми п роцессо в (拔 (bá) – 抽 (chōu) – 

拉 (lā) «тя нут ь что-т о в оп ределенном направлении», 摆 (bǎi) – 搁 (gé) – 

放 (fàng) «помест ить что-то в оп ределенное мест о», 传 (chuán) – 递 (dì) 

«п ереходить от  одного чело века к другому»), 10 % рядов номинируют 

об ъект ы (括 (kuò) – 栝(guā) «ко нец древка ст релы»), 15 % рядов – ат ри-

бутивные характ еристики (低 (dī) – 矮 (ǎi) – 短 (duǎn) «небольшой», 冷 

(lěng)  – 凉 (liàng)  «холо дный (о низкой т емп ерату ре)», 挑 (tiáo) – 佻 (t iāo) 

«легко мысленный»), 4 % я вля ют ся иными номинация ми, в част ност и, 样 

(yàng) – 种 (zhǒng) «вид». 

Для большинст ва (74%) иероглиф ов-синонимов дет ерминати в ы ок аз ы-

вают ся  различными , что  говорит  о т ом, что , во-п ервых, выбо р смысло вого 

ко мп онент а сл ожного  иероглиф а, скорее всего, ос новывает ся не на кат е-

гориальном п риз наке семантик и з нака (и наче в бо льшинст ве си нонимиче-
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ски х рядов в иероглиф ы-си нонимы должен был бы быт ь включен оди-

наковый дет ерминати в), а на иных п ринцип ах. Н есо мненно, дет ерминати в 

может быт ь «реп рез ентант ом» кат егориального семантическо го ко мп онен-

т а, но п ри этом, как п оказ ал мат ериал иссл едования , чаще всего в ос нове 

его выбо ра лежат иные п ризнаки, чт о и обусловливает  т акой  бол ьшой 

п роцент си нонимически х рядов с раз личными дет ерминативами. Во-вт о-

рых, п ол у ченные данные п одт верждают  общеяз ыковые п ринцип ы, на 

ко торых ст роятся  си нон имические ряды:  пос кол ьку  мы имеем,  как у же 

было от мечено выше, не т ождест во, а близос т ь з начений, ос нованну ю на 

различии диф ф еренциальных компо ненто в семантики, логично п редполо-

жит ь, чт о именно эт от  асп ект  и находит выражение в иероглиф ическом 

з наке, п ри водя  к высок им п ок аз ат елям си нонимических рядов иероглифов 

с различными дет ерминати вами. 

В качест ве п римера си нонимического ряда, со ст оя щего из  двух 

иероглиф ов с раз ными дет ерминати вами, можно п ривест и 到 (dào) и 赴 

(fù), об ъединенных з начением «идти ку да-то ; п рибыват ь», но имеющих 

разные смысл овые у каз ат ели:至 (zhì) «дост игать» и 走(zǒu) «идти  п ешком» 

со от вет ст венно. В данном слу чае в иероглиф е 到 (dào) «п рибывать» 

дет ерминати в 至 (zhì) я вля ет ся  из ображением ст релы, достигшей цели. 

Следовательно, з начение у  данн ого  иероглиф а я вля ет ся бо лее широким, 

нежели в иероглиф е 赴 (fù), где детерминати в 走 (zǒu) п ередает бол ее 

ко нкрет ное з начение идущего чело века с большими ногами. 

Как п ример т рехчленного си нонимическо го ряда иероглифов, ку да 

входят разные детерминативы, можно привести следующий ряд: 穿 (chuān) –

戴 (dài) –带 (dài). Сино нимы об ъединены з начением «надеват ь что-т о на 

т ело », но в и х состав входят раз ные дет ерминати вы. Первый иероглиф из 

данного ряда п риоб рет ает  свое з начение в рез у льтате семантической 

деривации (п ервоначальное з начение «делат ь дыру с помощью зу бов», 

со ст оит , соот ветст венно, из ко мп онент ов 穴 (xue) «дыра» и 牙(y a) «зу б»). 

Вто рой иероглиф  戴 (dài) включает дет ерминати в 异(yi) «различный » в п ол-

ной форме, что  говорит  о т ом, что , ко гда чело век надевает  шля пу , он 

начинает  от личат ься  от  дру гих [ 10] . Иероглиф  带 (dài), по версии у ченых 

[10; 11; 12], я вляет ся  из ображением юбки  с п оя сом, дет ерминати вом 

в данном сл у чае явля ет ся  граф ема 巾 (jin) «т кань». Трехчленный ряд 

иероглиф ов-синонимов с раз ными дет ерминати вами何 (hé) –呵 (hē) –诃 

(hē) об ъединен з начением «ругат ь», однако дет ерминативы 亻 (rén) «чело-

век», 口 (kǒu) «рот» и 讠(yán) «речь» отображают раз личные дифф ерен-

циальные п риз наки:  субъект дейст вия  – 亻 (rén) «человек», инст ру мент 
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дейс т вия – 口 (kǒu) «рот » и  讠 (yán) «речь». 26 % от  всех ис сл едованных 

си нонимических рядов сост авили цепочки иероглиф ов с одинаковым де-

т ерминати вом. Среди рассмот ренных единиц наибо льшу ю част от ность 

имеют дву членные ряды (8 9 %) и небольшая доля  т рехчленных (1 1 %). Н а-

п ример, 捕 (bǔ) – 捉 (zhuō) объединены з начением «ло вит ь» и в граф ике 

детерминативом 扌(shǒu) «рука», иероглифы-синонимы 冷 (lěng) и 凉 (liáng) 

имеют общее з начение «п рохладный» и дет ерминатив 冫(bīng) «лед», 

游(you) – 浮(fu) имеют з начение «п лават ь» и об ъединены дет ерминати вом 

氵 (shuǐ) «вода», 讲(jiǎng) и 说(shuō) т акже я вля ю тся  п римером 

иероглиф ов-синонимов с одинако вым дет ерминати вом, т ак как имеют 

об щее з начение «говорить» и дет ерминати в 讠(yá n) «речь». Как п ример 

т рехчленного ряда си нонимов с общим дет ерминати вом я вля ет ся  цеп очка 

拔 (bá) – 抽 (chōu) –拉 (lā), где все т р и иероглиф а об ъединены з начением 

«т ащит ь что-т о в оп ределенном направлении» и дет ерминати вом 扌(shǒu) 

«рука» . Трехчленный си нонимический ряд 踩 (cǎi) – 蹬 (dēng) – 踏 (tà) с о-

ст оит из односл ожных иерогли фов с об щим з начением «наступ ат ь с неко-

т орой сило й» и детерминати вом 足(zú) «нога, стоп а». 

От дельной гру пп ой выст уп ают ряды си нонимов, где два иероглифа 

имеют одинаковые дет ерминати вы, а  дет ерминати в т рет ьего от личает ся. 

Примером т акого  ря да я вля ет ся  伖 (tǎng) – 帑 (nú/tǎng) – 孥 (nú), иерог-

лиф ы в нем об ъединены з начением «жена и дет и», п ервый иероглиф 

имеет  в со ст аве дет ерминати в 亻 (rén) «чело век», а вт орой  и т ретий – 女 

(nǚ) «женщина». Стои т от мет ит ь, что иероглиф 帑 (nú) некот орое время был 

вариант ом иероглиф а 孥 (nú) «жена и дет и», з ат ем в рез ульта т е мет аф ори-

чески х п роцессо в ст ал обоз начат ь «сокровища».  

Также п римером могут  п ослу жит ь иероглиф ы-си нонимы 㚢 (nú) – 奴 

(nú) – 侮 (wǔ) с общим з начением «раб; из деват ься », п ервый и т ретий 

иероглиф имеют одинаковый дет ерминати в 亻 (rén) «чело век », вт орой  же 

си ноним включает в со ст ав дет ерминат ив 女 (nǚ) «женщина». В качест ве 

еще одного п римера п риведем ряд 低 (dī) – 矮 (ǎi) – 短 (duǎn), у двух 

п оследних иероглиф ов которого совпадает дет ерминати в 矢 (shǐ) «ст рела», 

а п ервый от личается  дет ерминати вом 亻 (rén) «чело век», п ри эт ом все т ри 

з нака имеют об щее з начение «короткий, низ кий». Следовательно, раз мер 

может оп исыват ься как от нос ит ельно су бъект а – 亻 (rén) «чело век», т ак 

и от нос ит ельно объект а – 矢 (shǐ) «стрела» , кот орый я вля ет ся  п рот от ип ом 

ко рот ко го по длине/высот е предмет а. 

Н есмот ря  на т о, чт о иероглиф ы-си нонимы об ъединены об щим з на-

чением, разные дет ерминати вы в их со ст аве у каз ывают на т о, что  каждая 

я з ыковая единица об ладает  собст венными смысл оразличит ельными оттен-
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ками, например, наречия 还 (hái) и 仍 (réng) с о з начением «п о-п режнему ». 

Дет ерминати в 辶 (chuò ) «идти» в иероглиф е 还 (há i) говорит  о том, что 

данное з начен ие свя з ано с движением п о кругу , и э тимоло гически восхо-

дит к иероглифу 环 (huan) «ко льцо», мет аф орически описывающему 

воз врат как поездку  п о кру гу. Значение иерогли ф а 仍 (réng) гораз до 

в бо льшей ст еп ени связ ано с чело веком (дет ерминати в 亻 (rén) «чело век»), 

из начально иероглиф  имел з начение «у наследованное», со от вет ст венно, 

п рослеживает ся  свя з ь пок олений, которы е, воз можно, занималис ь одним 

и т ем же ремесл ом или  шли п о п ут и своих предков. 
Анализ  однок омп онентных иероглифов-си нонимов с одинаковыми де-

т ерминати вами п редст авля ет ся  нам более сл ожным п роцесс ом, поско льку 

семантически е различия п ри неодинаковом дет ерминат иве п ракт ически 
у ходят  из  граф и ки. Так, например, в  п аре иерогли фов-синонимов с оди-

наковыми дет ерминативами 捕 (bǔ) – 捉 (zhuō), объединенных з начением 

«ло вит ь», дет ерминати в 扌 (shǒu) «ру ка» я вля ется  репрез ентантом инс-

т румента, с п омощью ко торого выпол няет ся  дейс т вие, что  в п ринцип е 
ко ррелиру ет  с общей т енденцией в кит айско й п исьменност и исп ользо ват ь 

в граф ике з наков со з начением дейс т вий различного характ ера дет ерми-

нативов – инст рументо в, с п омощью ко торых выпол ня ется  п роцесс. В то 
же время иерогли ф 捕 (bǔ), кроме дет ерминати ва, имеет  в со ст аве гра-

ф ему-фонетик 甫 (fǔ) «чело век без имени». Ис ходное з начение глагола 捕 

(bǔ) – «высл еживат ь беглых рабов». М ожно п редположит ь, что  данный 

ко мп онент  не т ол ько  несет з ву ко ву ю п одсказку, но и явля ет ся  д о пол ни-
т ельным смысл оразличит ельным элементо м, у каз ывающим на су бъект, над 

ко торым п роиз водит ся  дейс т вие. Иероглиф  捉 (zhuō ), в свою очередь,  

т акже неслу чайно кроме граф емы-дет ерминати ва 扌 (shǒu) «ру ка» вклю-

чает  в свой сос тав граф ему-ф онетик 足 (zú) «нога, стопа», можно п ред-

п оложит ь, что  в данном сл у ча е мы имеем два инст румента дейс т вия : 扌 

(shǒu) «рука» и 足 (zú) «нога, ст оп а» . В си нонимической п аре搬 (bān) – 抬 

(t ái) «п ередвигать что-т о бо льшое и тя жело е» дет ерминати в 扌 (shǒu) 

«рука»  т акже я вля ет ся  средст вом выражения  инст ру мента п роиз водимого 

дейс т вия . П ри эт ом иерогли ф  搬 (bān) может ис пол ьз оват ься  для  обоз на-

чения  п еремещения  чего-либо , п роизводимого  как одним чело веко м, т ак 

и неско лькими людьми. Иероглиф ический з нак 抬(tái) п одразу мевает  п ере-

мещение п редмет а неско лькими людьми, дейс т вие может  выпол ня т ьс я  не 
т ол ько руками (ладонями), но и п лечами от носит ельно вертикал и вверх. 

Пос кол ьку  раз личия  в семантик е данных з наков касают ся гориз онт али или 
вертикал и, от носительно чего п роисходит  данное п еремещение, можно 

п редпо ложит ь, что включенные ф онетики  сп особ ны также выпо лня ть 

смысл ораз личит ельную фу нкцию (с м. 般 и  台). 
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Анализ  си нонимически х рядов иероглиф ов с п роцессу альной , ат рибу-

т ивной , п редмет ной и др. семантикой  т акже п ок аз ал п ревалирование 

различных дет ерминативов в сост аве иероглиф ически х единиц синоними-

ческо го ряда. В част ности, в си нонимически х рядах иероглифов с п ро-

цесс у альной семантикой  п реобл адают иероглиф ически е з наки с разными 

дет ерминати вами (77 %) над цеп очками с единым дет ерминати вом. Н ап ри-

мер, 拔 (bá) – 抽 (chō u) – 拉 (lā) «тянут ь что-то в оп ределенном направ-

лении», дет ерминат ив 扌 (shǒu) «рука». Если ф онет ик п ервого  и т рет ьего 

иероглиф а ряда признается  чист ым ф онетико м, т о у же в иероглиф е 抽 

(chōu) имеет ся помет ка от нос ит ельно т акже с емантической  фу нкции ф оне-

т ика 由 (yóu). Дет ерминати в 扌 (shǒu) «ру ка» в данном сл у чае реп рез ен-

т ирует дифф еренциальный п риз нак – инст румент выпол няемого дей-

ст вия. Э тот  же семантический п ризнак я вля ет ся  об щим и для си ноними-

ческо го ря да иероглифов 喊 (hǎn) – 叫 (jiào) – 嚷 (rǎng) «кричат ь», однако 

выражен п ос редст вом дет ер минати ва 口 (kǒu) «рот ». 

Ино й семантический п риз нак з акладывает ся  как единый для иерог-

лифов-си нонимов 游 (you) и 浮 (fu) со з начением «п лавать». Данные з наки 

об ъединены в граф ике об щим дет ерминати вом 氵 (shuǐ) «вода», который 

реп рез енти рует среду, в ко т орой п роис ходит  данное дейс т вие. При эт ом 

от носит ельно дру гих граф ем эт их иероглифов и, соот вет ственно, доп ол ни-

т ельных п ризнако в, ко т орые от ражают ся  в их граф ике, у ченые от мечают 

сл едующее:  п ервоначально иероглиф  浮 (fu) не включал граф ему  «ко гт и» 

[13], а граф ема 子 (zi) оз начала не «ребенок», а чело века, чьи ноги п огру-

жены в воду  и невидимы глазу . Добавление граф емы «ко гт и» соз дает 

бессмысл енное со единение [11]. Но есл и рассматриват ь едину ю граф ему 

孚 (fu) как фонетик, т о это объединение несо мненно ст ановит ся  лог и ч-

ным.Чт о касается  иероглиф а 游 (you) в эт ой  п аре си нонимов, т о кроме 

иденти чного дет ерминати ва 氵 (shuǐ) «вода», который п ервоначально не 

был з ало жен в напис ании з нака, включаются  т акие граф емы, как «линия-

ограничитель» и «ребенок» (в эт ом слу чае «чело век» ), что, вероя т но, обо-

з начало  «раз махивающие движения  чело века, чьи ноги п огружены в воду 

и невидимы». Позднее п оя вля ется граф ема 辶 (chuò) «б ыст ро идти», 

а з ат ем 氵 (shuǐ) «вода». Следовательно, единый смысло вой  компо нент  не 

всегда ок аз ывается выражен чер ез дет ерминати в, з ачастую, как в данном 

п римере, единым мот ивировочным ос нованием я вля ют ся  доп олнит ельные 

п ризнаки, реп рез енти рованные в дополнит ельных граф емах внут ри фоне-

т ика (子 (zi) «человек» ), и, со от ветственно , об щим ко гнит ивным базисом 

выбо ра графичес ких элементо в становит ся  не среда, в ко торой  осу ще-
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ст вля ет ся  дейс т вие, а су бъект, в нем у част ву ющий. Далее мы видим, что  

может п роисходит ь ко нкретиз ация семантик и пу т ем дополнения иерогли-

ф ов дет ерминативом, ко торый у каз ывает  не на ос новной, а доп олнит ель-

ный мот ивировочный признак. 

Процессу альная  семантик а т акже может быт ь выражена различными 

дет ерминати вами. В качест ве п римера рассмот рим синонимически й ряд 摆 

(bǎi) – 搁 (gé) – 置 (zhi), об ъединенны й з начением «п оместить что-то 

в оп ределенное ме ст о». Принципи альное от личие данных си нонимов от 

рассмат риваемых выше в т ом, что  в эт ом ряду т ол ько два з нака имеют 

одинаковый смыслораз личительный компо нент  扌 (shǒu) «рука», у т рет ьего 

иероглиф а 置 (zhi) дет ерминати вом я вля ет ся  罒 (wang) – «сеть», идея 

включения  кот орого з аключалась в асс оциации дейст вия  «помещать что-

либо»  с раскладыванием рыбо ло вной сети . Также от мечает ся , что ф онетик 

直 (zhi) «п рямой » может быт ь дополнит ельным смыслораз личительным 

элементо м: «раскладыват ь что-либ о п ря мо » [10]. 

Ес ли рассматриват ь глагол 搁 (g é), т о основной смысл «п омест ит ь что-

т о в оп ределенное мест о» , объединя ющий 3 синонима, заключен в дет ер-

минати ве 扌 (shǒu) «рука» , граф ема 阁 (g é) выступ ает  в качест ве ф онет ика. 

В древние врем ен а иероглиф  阁 (g é) обоз начал «б ревно, кот орое клали 

крест ьяне внизу  двери в качест ве п орога». Н ельз я  т очно сказ ат ь, нашло ли 

данное з начение отражение в иероглиф е 搁 (gé), однако из вест но, что этот 

глагол бол ьше распрост ранен на севере Кит ая  и я вля ет ся  бо лее разговор-

ным по  сравнению, нап ример, с 放 (fàng) . 

Сино нимы 传 (chuán) и 递 (dì) об ъединены з начением «п ереходить от 

одного чело века к дру гому», однако  их дет ерминати вы от личают ся  дру г от 

дру га.传 (chuán) сост оит  из  дет ерминати ва 亻 (r én) «человек». Одно из  з на-

чений глагола 递 (dì) – «п ередать что-то непос редст венно дру гой стороне» 

т акже находит  п одт верждение в ст рукт у ре иероглиф а. Он со ст оит  из де-

т ерминати ва 辶 (chuò)  «быст ро идти». 

Сино нимы 掉 (diào) и 落 (luò)  объединены з начением «п адать» и «от-

ст ават ь (в какой-то сф ере или п ри совершении оп р еделенного дейст вия )». 

При эт ом они различаются  стилистически :  глагол 掉 (diào) бо лее раз-

говорный и со стои т из  дет ерминати ва 扌 (shǒu) «рука». Второй  си ноним 落 

(luò)  включает дет ерминати в 艹 (cǎo)  «т рава». 

При семантическом сравнении иероглифов 谈 (tán)  и 聊 (liáo) выя с-

няется , что они п очти не от личаются  по з начению: оба оз начают 

«о бщат ься , болт ат ь». Однако 谈 (t án) все же бол ее формальный, тол ько он 

может быт ь испол ьз ован в з аголовках ст ат ей или в высказ ываниях высо-
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ко го ст иля , например, о п ол ит ике или би з несе. 聊 (liáo) со ст оит  из  дет е р-

минати ва耳 (ěr) «у хо». Из начально данный глагол имел з начение «з венет ь 

в ушах».  

Анализ  односло жных кит айски х иероглифов-си нонимов с об ъект ной 

семантикой  т акже п ок аз ал п реобл адание разных дет ерминати вов п роиз-

водных иерогли фически х з наков (9 0 %) над едины ми семантически ми 

ко мп онент ами (10 %). Н ап ример, иероглиф ы-си нонимы 括 (g uā) – 栝 (guā) 

имеют общее з начение «ко нец древка ст релы», смыслораз личительные 

компоненты различны. Иероглиф 括 (kuò) состоит из детерминатива 扌(shǒu) 

«рука», что может являться результатом семантической деривации или 

процессов омонимии, тогда как в иероглифе 栝 (guā), имеющем в составе 

детерминатив 木 (mù) «дерево», нашел отражение мотивировочный признак 

‘материал’, из которого изготавливались стрелы. 

Анализ  односложных иероглифов-си нонимов китайского  я з ыка с ат ри-

бутивной семант икой  т акже пок аз ал п реоб ладание различных дет ерми-

нативов п роиз водных иероглиф ических з нако в (8 3 %) над одинаковыми 

смысл ораз личит ельными ко мп онент ами в со ст аве иероглиф ов одной си но-

нимическо й цеп и (17 %). В данно й груп п е также имеют мест о ря ды синони-

мически х з наков из  т рех единиц, две из  которых обладают одинаковым 

дет ерминати вом, а дет ерминати в трет ьей единицы от личает ся . 

Расс мот рим неко торые п римеры п одобных си нонимических п ар и це-

п очек. Сино нимически й ря д 低 (dī) – 矮 (ǎi) – 短 (duǎn) объединен 

з начением «ко рот кий». При эт ом смысл ораз личит ельный ко мпонент двух 

лексически х единиц со вп адает, а дет ерминати в т рет ьего си нонима в ряду 

от личает ся . Анализ  ст рукту ры иероглиф а低 (dī) (亻 (rén) «чело век» и 氐 (dǐ) 

«о снование») поз волил  сделат ь п редполо жение о том, что  в данном иерог-

лифическо м з наке, несмот ря на разграничение дет ерми натива (亻 (rén) 

«чело век») и фонетика (氐 (dǐ) «ос нование» ), имею т  место два семантиче-

ски х п риз нака. С одной  ст ороны, у казывает ся су бъект , относит е льно кот о-

рого п роисходит  восп рия тие и п редставление о длине и раз мере, с дру гой 

ст ороны, п рисутст ву ет  доп олнит ельный п риз нак ‘ограничение’, усл. «чело-

век, т я нущийся  к з емле», «быть близ ко к земле» и др. 

Иероглиф  矮 (ǎi) связ ан с вертикальным из мерением  ве щей или  

людей, он более разговорный, имеет  з нач ение «низ кий рост» и включает 
в своем графическом нап ис ании дет ерминати в 矢 (shǐ) «стрела». Воз можно, 

данный п редмет  из начально я вля лся  оп ределенным п ротот ипически м 

об разцом-из мерителем, от носит ельно ко торого  в ыя влялась ст еп ень длины, 

что  и от разилось в начертании иероглиф а, т .к. т ретий синоним в ря ду 短 

(duǎn) т ак же, как и 矮 (ǎi), имеет в со ст аве дет ерминати в 矢 (shǐ) «ст рела», 
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однако отличает ся ф онетико м 豆 (dòu). Значение иероглиф а 短 (duǎn) 

об ычно свя з ано с гор изонт альным измерением  чего-либ о, например, ве-
щей или времени. Ис ходя  из эт ой ст ру кту ры иероглиф а, можно сделат ь два 

п редпо ложения , п очему  речь идет  о н ебо льших п редметах, ко т орые из ме-
ряются  горизонт ально. Во-п ервых, эт о может объяснят ься т ем, что  древни е 

кит айцы п ринимали длину лу ка в качест ве ст андарт а для  чего-т о длинно-
го/корот ко го, со от вет ст венно, длина ст релы в их п редст авлении ок аз ыва-

лась достаточно короткой по сравнению с другими окружающими человека 

объектами. Во-вторых, графема 豆 (dòu), как указывает в своем словаре 

Б. Карлгрен, изначально имела значение «сосуд для жертвоприношений», что 
позволяет допустить, что стрела, используемая при процедурах жертвопри-

ношений, была короче обычной стрелы… и, соответственно, это привело 
к подобному написанию иероглифического знака [10]. Следовательно, выбор 

детерминатива сложного иероглифа может также зависеть от значимости 
объекта, относительно которого происходит измерение, от того, насколько он 

часто используется и становится определенным стандартом-прототипом для 

выявления различных характеристик, в том числе скорости, например, 知 

(zhi) «мудрость, сообразительность (метафорически “решать умственные 
задачи со скоростью стрелы”)». 

Анализ  иероглиф ов-си нонимов т акже п ок аз ывает , чт о выбо р смысл о-
вого  компо нент а знаков с ат рибутивной семант икой  также обу сло влен 

релевантност ью объект а, с кот орым неп ос редст венно свя з ывается данное 
свойст во. Так, например, иерогли ф ы 贫 (pín) и 穷 (q ióng) об ъединены з на-

чением «б едный» или  «исп ытывающий нужду», 穷 (q ióng)  исп ол ьз у ет ся 

чаще и имеет  бол ее своб одну ю со четаемос т ь в сравнении с 贫 (pín). По-

ско льку  графика иероглиф а 贫 (pín) включает  дет ерминати в 贝 (bèi) 

«ракушка», а в Древнем Кит ае ракушки исп ол ьз овалис ь в качест ве валют ы, 
ло гично п редпо ложит ь, что  данный объект  ст ановится  «из мерителем» дос-

т ат ка, небол ьшое или  большое ко личест во которого явля ет ся  соот вет-
ст ву ющей характ ерист ико й богат ст ва или  бедност и. В т о же время 

в иерогли ф е-синониме 穷 (q ióng) з акладывает ся  иная  идея . В част нос ти, до 

у п рощения  этот  з нак п ис ался  п о-дру гому – 窮. С ледовательно, в качест ве 

ф онетика ну жно расс мат ривать 躬 (gō ng) «кланят ься », п оз же она была 

т рансф ормирована в бо лее п рост у ю по написанию граф ему  力 (lì) «си ла». 

Дет ерминати вом иероглиф а 穷(qióng) я вля ется граф ема 穴 (xué) «я ма», 

ко торая в Древнем Кит ае т акже оз начала «у кол от  иголки п ри иглоу ка-

лывании». Данный иероглиф  имел з начение «ис т ощение». Н а наш вз гля д, 

именно оно и со хранилось в иероглиф е до наших дней (чело век исп ыты-
вает  ис тощение) и в рез у льтат е семантической деривации п ерешло в з на-

чение «ист ощение – бедност ь». 
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Вмест е с т ем схожие характ еристики такж е могу т  быт ь опис аны через 
единый п риз нак. Н ап ример, иероглиф ы-синонимы 冷 (lěng)  и 凉 (liáng) 
об ъединены и з начением «холо дный (о низ кой т емп ерату ре)», и дет ерми-
нативом 冫 (bīng) «лед» в граф ике з на ко в. Выбор дет ерминати ва 冫 (bīng) 
«лед», несо мненно, об условлен в данном сл у чае т ем, что  характ ерист ика 
холодный чаще всего ассоциируется именно с эт им со стоя нием вещест ва, 
ко торое п редст ает  как п рот от ипический «холо дный об ъект ». Стоит  т акже 
з амет ит ь, что  иероглиф  凉 (liáng)  изначально в качестве дет ерминати ва 
имел граф ему  氵 (shuǐ) «вода», однако поз же она была модиф ицирована 

на граф ему  冫 (bīng)  «лед». Следовательно, ранее данн ые з начения  «хо-
ло дный» и «п рохладный» все же раз личалис ь п ри напис ании иерогли-
ф и чески х з наков. В част ност и, ст еп ень холо да, ест ест венно, различаю-
щаяся  у  дву х агрегат ных сост оя ний (лед и вода), я вилась мотивировочным 
ос нованием выбо ра из начально разных дет ерминати вов. 

Таким об раз ом, выбо р смысловых ко мп онентов иероглиф ов-синони-

мов ки т айс кой  п исьменнос т и п одчиняет ся  общея з ыко вым з акономернос-

т я м номинационных п роцессов, з аключающихся  в релевантност и инфор-

мации раз ного типа, высту п ающей в качест ве мотивировочных ос нований 

иероглиф ически х обо з начений. Эт о приводит  к п ревалированию т енде н-

ции испол ьзования , как миниму м, различных дет ерминативов для выраже-

ния  бл из ких п о з начению п онят ий. При эт ом дет ерминати в в бо льшинст ве 

сл у чаев не я вля ет ся  реп рез ент антом кат егориального комп онент а семан-

т ики иероглиф ических з наков си нонимическо го ря да, чаще всего данная 

граф ема выст уп ает в качест ве средст ва выражения  наибо лее сущест вен-

ных п ризнаков об ъект а, п роцесса или су щности, а т акже самого объекта, 

п ротот ипическо е свой ст во которого необ ходимо п редст авит ь в граф ике. 

Следовательно, номинативные процессы в китайской письменности отно-

сительно иероглифов-синонимов происходят независимо от лингвистиче-

ских оснований, т.е. имеющихся в системе или формирующихся семантиче-

ских связей, а оказываются гораздо более тесно связаны с экстра-

лингвистическими основаниями, что приводит к соответствующим различиям 

в употреблении и функционировании знаков-синонимов китайского письма. 

Поскольку экстралингвистический фактор оказывается ведущим при 

создании иероглифических знаков-синонимов, исследуемые ряды единиц 

создаются с помощью различных смысловых компонентов и, соответственно, 

разных мотивировочных оснований, которые находят отражение в иерог-

лифе не только с помощью общеизвестного семантического компонента – 

детерминатива, но и через другие графические элементы, в частности, со-

ставляющие фонетики знаков и занимающие позицию ведущих семантиче-

ских компонентов. 
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